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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	TWENTY FIFTH SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM NOVEMBER 14, 2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                             
Welcome/Introduction

Entrance Hymn: E 632 O Christ, the Word Incarnate

O Christ, the Word Incarnate,
O Wisdom from on high,
O Truth, unchanged, unchanging,
O Light of our dark sky;
we praise thee for the radiance
that from the scripture’s page,
a lantern to our footsteps,
shines on from age to age.

The Church from our dear Master
received the word divine,
and still that light is lifted
o’er all the earth to shine.
It is the chart and compass
that o’er life’s surging sea,
mid mists and rocks and quicksands,
still guides, O Christ, to thee.

O make thy Church, dear Savior,
a lamp of purest gold,
to bear before the nations
thy true light as of old;
O teach thy wandering pilgrims
by this their path to trace,
till, clouds and darkness ended,
they see thee face to face.
William Walsham How (1823-1897), alt. This selection is in the public domain.


Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High.
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:	And, also with you. 
Let us pray.

The Collect/La Colecta:

Blessed Lord, who caused all holy Scriptures to be written for our learning: Grant us so to hear them, read, mark, learn, and inwardly digest them, that we may embrace and ever hold fast the blessed hope of everlasting life, which you have given us in our Savior Jesus Christ who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

Bendito Señor, tú que inspiraste las Sagradas Escrituras para nuestra enseñanza: Concede que de tal manera las oigamos, las leamos, las consideremos, las aprendamos e interiormente las asimilemos, que podamos abrazar y siempre mantener la esperanza bendita de la vida eterna, que nos has dado en nuestro Salvador Jesucristo; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos.  Amén.

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs][bookmark: _Hlk84505722]FIRST READING (1 Samuel 1:4-20):
On the day when Elkanah sacrificed, he would give portions to his wife Peninnah and to all her sons and daughters; but to Hannah he gave a double portion, because he loved her, though the LORD had closed her womb. Her rival used to provoke her severely, to irritate her, because the LORD had closed her womb. So it went on year by year; as often as she went up to the house of the LORD, she used to provoke her. Therefore Hannah wept and would not eat. Her husband Elkanah said to her, “Hannah, why do you weep? Why do you not eat? Why is your heart sad? Am I not more to you than ten sons?”
After they had eaten and drunk at Shiloh, Hannah rose and presented herself before the LORD. Now Eli the priest was sitting on the seat beside the doorpost of the temple of the LORD. She was deeply distressed and prayed to the LORD, and wept bitterly. She made this vow: “O LORD of hosts, if only you will look on the misery of your servant, and remember me, and not forget your servant, but will give to your servant a male child, then I will set him before you as a nazirite until the day of his death. He shall drink neither wine nor intoxicants, and no razor shall touch his head.”
As she continued praying before the LORD, Eli observed her mouth. Hannah was praying silently; only her lips moved, but her voice was not heard; therefore Eli thought she was drunk. So Eli said to her, “How long will you make a drunken spectacle of yourself? Put away your wine.” But Hannah answered, “No, my lord, I am a woman deeply troubled; I have drunk neither wine nor strong drink, but I have been pouring out my soul before the LORD. Do not regard your servant as a worthless woman, for I have been speaking out of my great anxiety and vexation all this time.” Then Eli answered, “Go in peace; the God of Israel grant the petition you have made to him.” And she said, “Let your servant find favor in your sight.” Then the woman went to her quarters, ate and drank with her husband, and her countenance was sad no longer.
They rose early in the morning and worshiped before the LORD; then they went back to their house at Ramah. Elkanah knew his wife Hannah, and the LORD remembered her. In due time Hannah conceived and bore a son. She named him Samuel, for she said, “I have asked him of the LORD.”

The Word of the Lord.
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon kay 1 Samuel 1:4-20
 Sa tuwing maghahandog si Elkana, hinahati niya ang ibang bahagi ng kanyang handog para kay Penina at sa mga anak niya.  Pero doble ang bahagi na ibinibigay niya kay Hanna dahil mahal niya ito kahit hindi siya nagkakaanak, dahil ginawa siyang baog ng Dios.  At dahil hindi nga siya magkaanak, lagi siyang iniinis at hinihiya ni Penina na kanyang karibal.  Ganito ang laging nangyayari taun-taon. Sa tuwing pupunta si Hanna sa bahay ng Panginoon, iniinis siya ni Penina hanggang sa umiyak na lang siya at hindi na kumain.  Sinasabi ni Elkana sa kanya, “Bakit ka umiiyak? Bakit ayaw mong kumain? Bakit ka malungkot? Mas mahalaga ba para sa iyo ang sampung anak kaysa sa akin?”

Minsan, pagkatapos nilang kumain sa bahay ng Panginoon a Shilo, tumayo si Hanna at nanalangin nang umiiyak dahil sa labis na kalungkutan. Nakaupo noon ang pari na si Eli sa may pintuan ng bahay ng Panginoon. Nangako si Hanna sa Panginoon. Sinabi niya, “O Panginoon Makapangyarihan, tingnan po ninyo ang aking paghihirap. Alalahanin ninyo ang inyong lingkod at huwag ninyo akong kalimutan. Kung bibigyan nʼyo po ako ng isang anak na lalaki, ihahandog ko siya sa inyo para maglingkod sa inyo sa buong buhay niya. At bilang tanda nang lubos niyang pagsunod sa inyo, hindi ko po pagugupitan ang kanyang buhok.”

 Habang patuloy siyang nananalangin sa Panginoon, nakita ni Eli na bumubuka ang bibig ni Hanna pero hindi naririnig ang kanyang boses. Inakala ni Eli na lasing si Hanna,  kaya sinabi niya sa kanya, “Hanggang kailan ka maglalasing? Tigilan mo na ang pag-inom!” Sumagot si Hanna, “Hindi po ako lasing, at hindi po ako nakainom ng kahit anong klase ng inumin. Ibinubuhos ko lang po sa Panginoon ang paghihirap na aking nararamdaman. Huwag po ninyong isipin na masama akong babae. Nananalangin po ako rito dahil sa labis na kalungkutan.”
Sinabi ni Eli, “Sige, umuwi kang mapayapa. Sanaʼy ipagkaloob ng Dios ng Israel ang hinihiling mo sa kanya.” Sumagot si Hanna, “Salamat po sa kabutihan ninyo sa akin.” Pagkatapos ay umalis na siya at kumain, at nawala na ang lungkot sa kanyang mukha.
 Kinabukasan, maagang bumangon si Elkana at ang kanyang pamilya, at silaʼy sumamba sa Panginoon. Pagkatapos ay umuwi sila sa bahay nila sa Rama. Sinipingan ni Elkana si Hanna at sinagot ng Panginoon ang panalangin ni Hanna na bigyan siya ng anak. At dumating ang panahon na nagbuntis siya at nanganak ng isang lalaki. Pinangalanan niya itong Samuel, dahil sinabi niya, “Hiningi ko siya sa Panginoon.”

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 1 Samuel 2:1-10:
1 Hannah prayed and said,
“My heart exults in the LORD;
my strength is exalted in my God.
*My mouth derides my enemies,
because I rejoice in my victory.

1 Y Ana oró de esta manera:
«Señor, yo me alegro en ti de corazón porque tú me das nuevas fuerzas. *
Puedo hablar contra mis enemigos porque tú me has ayudado. 
¡Estoy alegre! 

2 “There is no Holy One like the LORD,
no one besides you;
*there is no Rock like our God.

2 ¡Nadie es santo como tú, Señor! ¡Nadie protege como tú, Dios nuestro! *
¡Nadie hay fuera de ti! 

3 Talk no more so very proudly,
let not arrogance come from your mouth;
*for the LORD is a God of knowledge,
and by him actions are weighed.

3 Que nadie hable con orgullo, que nadie se jacte demasiado, *
porque el Señor es el Dios que todo lo sabe, 
y él pesa y juzga lo que hace el hombre. 

4 The bows of the mighty are broken,
*but the feeble gird on strength.

4 Él destruye los arcos de los poderosos, *
y reviste de poder a los débiles; 

5 Those who were full have hired themselves out for bread,
*but those who were hungry are fat with spoil.

5 Los que antes tenían de sobra, ahora se alquilan por un pedazo de pan; *
pero los que tenían hambre, ahora ya no la tienen. 

6 The barren has borne seven,
*but she who has many children is forlorn.

6 La mujer que no podía tener hijos, ha dado a luz siete veces; *
pero la que tenía muchos hijos, ahora está completamente marchita. 

7 The LORD kills and brings to life;
*he brings down to Sheol and raises up.

7 El Señor quita la vida y la da; *
nos hace bajar al sepulcro y de él nos hace subir. 

8 The LORD makes poor and makes rich;
*he brings low, he also exalts.

8 El Señor nos hace pobres o ricos; * 
nos hace caer y nos levanta. 

9 He raises up the poor from the dust;
he lifts the needy from the ash heap,
*to make them sit with princes
and inherit a seat of honor.

9 Dios levanta del suelo al pobre y saca del basurero al mendigo, *
para sentarlo entre grandes hombres 
y hacerle ocupar un lugar de honor; 

10 For the pillars of the earth are the LORD's,
*and on them he has set the world.

10 Porque el Señor es el dueño de las bases de la tierra, *
y sobre ellas colocó el mundo. 

11 “He will guard the feet of his faithful ones,
*but the wicked shall be cut off in darkness;
for not by might does one prevail.

11 Él cuida los pasos de sus fieles, *
pero los malvados mueren en la oscuridad, 
porque nadie triunfa por la fuerza. 

12 The LORD! His adversaries shall be shattered;
*the Most High will thunder in heaven.

12 El Señor hará pedazos a sus enemigos, *
y desde el cielo enviará truenos contra ellos. 

13 The LORD will judge the ends of the earth;
*he will give strength to his king,
and exalt the power of his anointed.”

13 El Señor juzgará al mundo entero; *
dará poder al rey que ha escogido y hará crecer su poder.

SECOND READING (Hebrews 10:11-14 (15-18) 19-25):
Every priest stands day after day at his service, offering again and again the same sacrifices that can never take away sins. But when Christ had offered for all time a single sacrifice for sins, “he sat down at the right hand of God,” and since then has been waiting “until his enemies would be made a footstool for his feet.” For by a single offering, He has perfected for all time those who are sanctified. [And the Holy Spirit also testifies to us, for after saying,
“This is the covenant that I will make with them
after those days, says the Lord:
I will put my laws in their hearts,
and I will write them on their minds,”
he also adds,
“I will remember their sins and their lawless deeds no more.”
Where there is forgiveness of these, there is no longer any offering for sin.]
Therefore, my friends, since we have confidence to enter the sanctuary by the blood of Jesus, by the new and living way that he opened for us through the curtain (that is, through his flesh), and since we have a great priest over the house of God, let us approach with a true heart in full assurance of faith, with our hearts sprinkled clean from an evil conscience and our bodies washed with pure water. Let us hold fast to the confession of our hope without wavering, for he who has promised is faithful. And let us consider how to provoke one another to love and good deeds, not neglecting to meet together as is the habit of some, but encouraging one another, and all the more as you see the Day approaching.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Ang Pangalawang Pagbasa Ayong sa Hebreo 10:11-14 ((15-18) 19-25):
 Naglilingkod ang mga pari araw-araw, at paulit-ulit na nag-aalay ng ganoon ding mga handog, na hindi naman nakapag-aalis ng kasalanan. Ngunit si Cristo ay minsan lamang naghandog para sa ating mga kasalanan, at hindi na ito mauulit kailanman. Pagkatapos nito, umupo na siya sa kanan ng Dios.  At hinihintay na lang niya ngayon ang panahong pasukuin sa kanya ng Dios ang mga kaaway niya.  Kaya sa pamamagitan lang ng minsang paghahandog, ginawa niyang ganap magpakailanman ang mga pinabanal niya.
 Ang Banal na Espiritu mismo ang nagpapatotoo tungkol dito. Sapagkat sinabi niya,” ‘Ganito ang bagong kasunduan na gagawin ko sa kanila sa darating na panahon,’ sabi ng Panginoon:
 ‘Ilalagay ko ang aking mga utos sa puso nila at itatanim ko ang mga ito sa kanilang isipan.’ ” 
 Dagdag pa niya, “Tuluyan ko nang lilimutin ang mga kasalanan at kasamaan nila.” At dahil napatawad na ang mga kasalanan natin, hindi na natin kailangan pang maghandog para sa ating mga kasalanan.
 Kaya mga kapatid, malaya na tayong makakapasok sa Pinakabanal na Lugar dahil sa dugo ni Jesus.  Sa pamamagitan ng paghahandog ng kanyang katawan, binuksan niya para sa atin ang bagong daan patungo sa Pinakabanal na Lugar na nasa kabila ng tabing. At ang daang ito ang nagdadala sa atin sa buhay na walang hanggan.  At dahil mayroon tayong dakilang punong pari na namamahala sa pamilya ng Dios,  lumapit tayo sa kanya nang may tapat na puso at matatag na pananampalataya, dahil nilinis[a] na ng dugo ni Jesus ang mga puso natin mula sa maruming pag-iisip, at nahugasan na ang mga katawan natin ng malinis na tubig.  Magpakatatag tayo sa pag-asa natin at huwag tayong mag-alinlangan, dahil tapat ang Dios na nangako sa atin.  At sikapin nating mahikayat ang isaʼt isa sa pagmamahalan at sa paggawa ng kabutihan.  Huwag nating pababayaan ang mga pagtitipon natin gaya ng nakaugalian na ng ilan. Sa halip, palakasin natin ang loob ng bawat isa, lalo na ngayong nalalapit na ang huling araw.
Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gospel Hymn:  Halle, halle, hallelujah!

Halle, halle, halle lujah!
Halle, halle, halle lujah!
Halle, halle, halle lujah!
Hallelujah! Hallelujah!
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The Gospel

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark 13:1-8:
Glory to You, Lord Christ. 
As Jesus came out of the temple, one of his disciples said to him, “Look, Teacher, what large stones and what large buildings!” Then Jesus asked him, “Do you see these great buildings? Not one stone will be left here upon another; all will be thrown down.”
When he was sitting on the Mount of Olives opposite the temple, Peter, James, John, and Andrew asked him privately, “Tell us, when will this be, and what will be the sign that all these things are about to be accomplished?” Then Jesus began to say to them, “Beware that no one leads you astray. Many will come in my name and say, ‘I am he!’ and they will lead many astray. When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed; this must take place, but the end is still to come. For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom; there will be earthquakes in various places; there will be famines. This is but the beginning of the birth pangs.”
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ.			

El Evangelio
San Marcos 13:1–8
	
	· Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!


Al salir Jesús del templo, uno de sus discípulos le dijo: —¡Maestro, mira qué piedras y qué edificios! 
Jesús le contestó: —¿Ves estos grandes edificios? Pues no va a quedar de ellos ni una piedra sobre otra. Todo será destruido. 
Luego se fueron al Monte de los Olivos, que está frente al templo. Jesús se sentó, y Pedro, Santiago, Juan y Andrés le preguntaron aparte cuándo iba a ocurrir esto y cuál sería la señal de que todo esto estaría para llegar a su término. 
Jesús les contestó: «Tengan cuidado de que nadie los engañe. Porque vendrán muchos haciéndose pasar por mí. Dirán: “Yo soy”, y engañarán a mucha gente. 
Cuando ustedes tengan noticias de que hay guerras aquí y allá, no se asusten. Así tiene que ocurrir; sin embargo, aún no será el fin. Porque una nación peleará contra otra y un país hará guerra contra otro; y habrá terremotos en muchos lugares, y habrá hambres. Eso apenas será el comienzo de los dolores.» 

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON – Rev. David Starr

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through Him all things were made.
For us and for our salvation
    He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    He became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake He was crucified under Pontius Pilate,
    He suffered death and was buried.
    On the third day He rose again
        in accordance with the Scriptures,
He ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and His kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

	[bookmark: _heading=h.3znysh7]Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:   Walk before and beside us into Your future, loving and gracious God. Make us agents of healing, teachers of love, bearers of good news. Make us a blessing to those around us in Your name.
Lord of love,
Hear our prayer.

Reader:   We praise You for the examples of faithfulness throughout history and for surrounding us on every side with encouragement. Make us an example of faithfulness to those around us. In Your name.
Lord of love,
Hear our prayer.

Reader:  We ask that Your church be infused with a renewed send of Your mission, with a greater devotion to You and affection for each other. Send us into the world where we are most needed, with the good news for which Your world is desperate. Keep us from distraction, and spare us, O Lord, from numbing inertia.
Lord of love,
Hear our prayer.

Reader:   We ask that those in governing positions around the globe be honest and seek the best for those they govern. We pray for legislators and judges, for the electorate. We pray for encouragement for those who are intent on doing the right thing in the facer of difficult odds. We pray for our president.
Lord of love,
Hear our prayer.

Reader:   We give thanks for medical personnel and those providing background support of medical teams. Bless those who give comfort to the sick and dying, We lift before You those who are ill and hopeful for Your healing.  We pray for ________. We pray for those who have died, that they may be welcomed into the new life You have prepared for them in eternity.
Lord of love,
Hear our prayer.

	Lector:  Camina delante de nosotros y junto a nosotros hacia Tu futuro, Dios amoroso y misericordioso. Haznos agentes de sanación, maestros de amor, portadores de buenas nuevas. Haznos una bendición para quienes nos rodean en Tu nombre.
Señor del amor,
Escuche nuestra oración.
Lector:  Te alabamos por los ejemplos de fidelidad a lo largo de la historia y por rodearnos de aliento por todos lados. Haznos un ejemplo de fidelidad para los que nos rodean. En tu nombre.
Señor del amor,
Escuche nuestra oración.


Lector: Te pedimos que tu iglesia sea infundida con un envío renovado de tu misión, con una mayor devoción hacia ti y afecto mutuo. Envíanos al mundo donde más se nos necesita, con las buenas noticias por las que Tu mundo está desesperado. Guárdanos de la distracción y perdónanos, oh Señor, de la inercia entumecedora.
Señor del amor,
Escuche nuestra oración.

Lector: Pedimos que quienes ocupan puestos de gobierno en todo el mundo sean honestos y busquen lo mejor para quienes gobiernan. Oramos por legisladores y jueces, por el electorado. Oramos pidiendo aliento a aquellos que tienen la intención de hacer lo correcto frente a las dificultades difíciles. Oramos por nuestro presidente.
Señor del amor,
Escuche nuestra oración.

Lector:  Agradecemos al personal médico y a quienes brindan apoyo de fondo a los equipos médicos. Bendice a los que dan consuelo a los enfermos y moribundos. Elevamos ante Ti a los que están enfermos y esperanzados por Tu curación. Oramos por ________. Oramos por los que han muerto, para que sean bienvenidos a la nueva vida que les has preparado en la eternidad.
Señor del amor,
Escuche nuestra oración.



[bookmark: _heading=h.2et92p0] Celebrant: Lord, hear the prayers of Your people and, what we have asked faithfully, grant that we may obtain effectually, to the glory of Your Name through Jesus Christ, our Lord.  Amen.

Señor, escucha las oraciones de Tu pueblo y, lo que hemos pedido fielmente, concédenos que obtengamos con eficacia, para la gloria de Tu Nombre, por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

CONFESSION
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.
Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

[bookmark: _Hlk84334692]Offertory Hymn: WLP 802 Cuando el pobre nada tiene
 [When the poor one who has nothing] (El Camino)
							Translation:
Cuando el pobre nada tiene y aùn reparte,		When a poor one who has nothing shares with strangers,
cuando alguien pasa sed y agua nos da, 		when the thirsty water give unto us all,
cuando el débil a su hermano fortalece, 		when the crippled in their weakness strengthen others.

Estribillo:
Va Dios mismo en nuestro mismo caminar. 		Then we know that God still goes that road with us.
Va Dios nismo en nuestro mismo caminar. 		Then we know that God still goes that road with us.

Cuando alquien sufre y logra su consuelo,		When at last all those who suffer find their comfort,
cuando espera y no se cansa de esperar, 		when they hope though even hope seems hopeless,
cuando amamos, aunque el odio nos rodee, 		when we love though hate at times seems all around us.
Estribillo

Cuando crece la alegria y nos inunda, 		When our joy fills up our cup to overflowing,
cuando dicen nuestros labios la verded, 		when our lips can speak no words other than true,
cuando do a mamos el sentirde los sencillos, 	when we know that love for simple things is better.

Estribillo
Cuando abunda el bien y llena los hogares, 		When our homes are filled with goodness in abundance.
cuando alguien donde hay guerra pone paz, 		When we learn how to make peace instead of war.
cuando ‘hermano’ le llamamos al extraño, 		When each stranger that we meet is called a neighbor.
Estribillo
J. A. Olivar and Miguel ManzanoTo reproduce this selection for any purpose, OCP Publications 5536 N.E. Hassalo
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Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor, and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.
	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And also, with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang, Diyos.

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres, Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God of Sarah, Rebecca, Rachael and Leah, God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor, Dios de nuestros padres: Dios de Abraham, Isaac y Jacob; Dios de Sara, Rebeca, Raquel y Lea, Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo:
Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.


Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
Your kingdom come,  
Your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us.
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are Yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit Ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit.
Bigyan Mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin Mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming ipahintulot sa tukso 
at iadya Mo kami sa lahat ng masama. Amen.  



	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	


Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.
	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

Communion Hymn:  LEVAS 13 My Lord, What a Mornin’

My Lord, what a morning,
My Lord, what a morning,
O my Lord, what a morning,
When the stars begin to fall.

You’ll hear the trumpet sound,
To wake the nations underground,
Looking to my God’s right hand,
When the stars begin to fall.

You’ll hear the sinner mourn,
To wake the nations underground,
Looking to my God’s right hand,
When the stars begin to fall.

You’ll hear the Christian shout,
To wake the nations underground,
Looking to my God’s right hand,
When the stars begin to fall.
Traditional. This selection is in the public domain.  

Post Communion Prayer
Let us pray.
	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.


The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.
[bookmark: _Hlk76032873]Mission Hymn:  E 607 O God of Every Nation
O God of every nation,
of every, race and land,
redeem the whole creation
with your almighty hand;
where hate and fear divide us
and bitter threats are hurled,
in love and mercy guide us
and heal our strife-torn world.

From search for wealth and power
and scorn of truth and right,
from trust in bombs that shower
destruction through the night,
from pride of race and nation
and blindness to your way,
deliver every nation,
eternal God, we pray!

Lord, strengthen all who labor
that we may find release
from fear of rattling saber,
from dread of war’s increase;
when hope and courage falter,
your still small voice be heard;
with faith that none can alter,
your servants undergird.

Keep bright in us the vision
of days when war shall cease,
when hatred and division
give way to love and peace,
till dawns the morning glorious
when truth and justice reign
and Christ shall rule victorious
o’er all the world’s domain.
William Watkins Reid, Jr. (b. 1923),  Llangoffan, Hope Publishing Company 380 S. Main PlaceCarol Stream, IL 60188
 The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. Alleluia, alleluia.
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